
Die termijn gaat in op de dag van de vergadering waarop de
beslissing genomen werd, voor zover de Inspecteur van Financiën
daarop regelmatig uitgenodigd werd, en, in het tegenovergestelde
geval, op de dag waarop hij er kennis van heeft gekregen.

Indien de Minister, bij wie het beroep werd ingesteld, binnen een
termijn van twintig werkdagen, die ingaat op dezelfde dag als de in het
tweede lid bedoelde termijn, geen nietigverklaring uitgesproken heeft,
wordt de beslissing definitief.

De nietigverklaring van de beslissing wordt door de Minister aan het
beheerscomité betekend.

§ 3. Het Rekenhof kan de comptabiliteit ter plaatse controleren.
Het Rekenhof mag zich te allen tijde alle verantwoordingsstukken,
staten, inlichtingen of toelichtingen doen verstrekken betreffende de
ontvangsten, de uitgaven, het vermogen en de schulden.

Art. 21. De uitgaven worden vereffend en betaald zonder vooraf-
gaande tussenkomst van het Rekenhof.

HOOFDSTUK VI. — Personeel geworven ten laste van de begroting
van de CDDV

Art. 22. Het personeel geworven ten laste van de begroting van
de CDDV is onderworpen aan de wetten en reglementen die van
toepassing zijn op het personeel van de diensten van algemeen bestuur.

HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen

Art. 23. Het koninklijk besluit van 26 februari 2015 tot organisatie
van het administratief en financieel beheer van de Staatsdienst met
afzonderlijk beheer Centrale Dienst voor Duitse Vertalingen, wordt
opgeheven.

Art. 24. Onze Minister van Financiën en Onze Minister van Binnen-
landse Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 juni 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DE CREM

De Minister van Financiën,
A. DE CROO

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2019/13248]
24 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 23 juli 2001 betreffende de inschrijving
van voertuigen

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de gecoördineerde wetten betreffende de politie over het
wegverkeer van 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1996 betreffende de
inschrijving van commerciële kentekenplaten voor motorvoertuigen en
aanhangwagens, artikelen 8 en 14, vervangen bij koninklijk besluit van
20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen, artikelen 18 en 21;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 30 januari 2019
bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2° van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2, § 2 van het ministerieel besluit van
23 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen, gewijzigd bij de
ministeriële besluiten van 18 november 2015 en 15 januari 2018, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen als volgt

“ 1° op de eerste bladzijde :

a) de aanduiding alsook het onderscheidingsteken van het Konink-
rijk België;

Ce délai court à partir du jour de la réunion à laquelle la décision a
été prise, pour autant que l’Inspecteur des Finances y ait été régulière-
ment convoqué, et, dans le cas contraire, à partir du jour où il en a eu
connaissance.

Si le Ministre saisi du recours n’a pas prononcé l’annulation dans un
délai de vingt jours ouvrables commençant le même jour que le délai
visé à l’alinéa 2, la décision devient définitive.

L’annulation de la décision est notifiée au comité de gestion par le
Ministre.

§ 3. La Cour des Comptes peut contrôler la comptabilité sur place.
Elle peut se faire fournir en tout temps tout document justificatif, état,
renseignement ou éclaircissement relatifs aux recettes, aux dépenses,
aux avoirs et aux dettes.

Art. 22. Les dépenses sont liquidées et payées sans intervention
préalable de la Cour des Comptes.

CHAPITRE VI. — Personnel engagé à charge du budget du SCTA

Art. 23. Le personnel engagé à charge du budget du SCTA est
soumis aux lois et règlements applicables au personnel des services
d’administration générale.

CHAPITRE VII. — Dispositions finales

Art. 24. L’arrêté royal du 26 février 2015 organisant la gestion
administrative et financière du Service de l’Etat à gestion séparée
Service central de Traduction allemande, est abrogé.

Art. 25. Notre Ministre des Finances et Notre Ministre de l’Intérieur
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 juin 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DE CREM

Le Ministre des Finances,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2019/13248]
24 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté

ministériel du 23 juillet 2001 relatif à l’immatriculation
de véhicules

Le Ministre de la Mobilité,

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée
le 16 mars 1968, article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1996 portant réglementation de
l’immatriculation des marques d’immatriculation commerciales pour
véhicules à moteur et remorques, articles 8 et 14, remplacés par l’arrêté
royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de
véhicules, articles 18 et 21;

Vu l’association des Gouvernements de Région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’Etat, donné le 30 janvier 2019 en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 2, § 2 de l’arrêté ministériel du 23 juillet 2001
relatif à l’immatriculation de véhicules, modifié par les arrêtés minis-
tériels du 18 novembre 2015 et 15 janvier 2018, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° à la première page :

a) l’indication, ainsi que le signe distinctif du Royaume de Belgique;
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b) de aanduiding van de overheid die bevoegd is voor de afgifte van
het kentekenbewijs;

c) de vermelding ″kentekenbewijs Deel I″ in grote letters; deze
vermelding wordt eveneens na een passende tussenruimte in kleine
letters aangebracht in de overige talen van de Europese Unie;

d) de vermelding ″Europese Unie″;

e) de specifieke voertuig- of inschrijvingsgegevens waarop het
kentekenbewijs betrekking heeft, met name de gegevens bedoeld in
artikel 7, 1°, 2°, 2° /1, 7° en 11°, van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen; deze gegevens
worden voorafgegaan door bijbehorende geharmoniseerde com-
munautaire codes, gedefinieerd in punten II-5 en II-6 van bijlage I van
Richtlijn 1999/37/EG van de Raad inzake de kentekenbewijzen van
motorvoertuigen, gewijzigd bij Richtlijn 2003/127/EG van de Commis-
sie van 23 december 2003;

f) een veiligheidsnummer;

g) het inventarisnummer van het document;

h) algemene inlichtingen bestemd voor de tenaamgestelde van het
kentekenbewijs, alsook voor de douaneoverheid;

i) een vermelding dat de tenaamgestelde van het kentekenbewijs niet
door middel van dit bewijs wordt aangeduid als de eigenaar van het
voertuig;

j) een vermelding dat het kentekenbewijs Deel I steeds aanwezig
dient te zijn in het voertuig;

k) in het geval van een kentekenbewijs dat wordt afgegeven bij een
inschrijving in transit, een specifieke vermelding betreffende de aard en
de duur van de vrijstelling van fiscale lasten;

l) de naam en het adres van de afzender;

m) de persoonsgegevens waarop dit kentekenbewijs betrekking heeft,
voorafgegaan door de bijhorende geharmoniseerde communautaire
codes :

- als de tenaamgestelde van het kentekenbewijs een natuurlijke
persoon is, de gegevens van artikel 8, 1° van hetzelfde koninklijk
besluit, met uitsluiting evenwel van de geboortedatum, en de gegevens
van artikel 8, 2° of 3° van hetzelfde koninklijk besluit op de datum van
afgifte van het kentekenbewijs;

- als de tenaamgestelde een rechtspersoon is, de gegevens van
artikel 9, 1°, 2° en 4°, van hetzelfde koninklijk besluit, evenals de
gegevens van artikel 9, 3° van hetzelfde koninklijk besluit op de datum
van afgifte van het kentekenbewijs;

n) een vermelding dat de tenaamgestelde van het kentekenbewijs
niet door middel van dit kentekenbewijs wordt aangeduid als de
eigenaar van het voertuig; die vermelding wordt voorafgegaan door de
bijbehorende geharmoniseerde communautaire code;

o) voor een tijdelijke inschrijving kan zowel het voorlopige of
tijdelijke verblijfsadres in België als de buitenlandse hoofdverblijfplaats
worden vermeld;

2° punt 2° wordt vervangen als volgt :

“2° op de tweede bladzijde :

a) de datum van afgifte van het kentekenbewijs, voorafgegaan door
de woorden ″ORIGINEEL VAN″ of ″DUPLICAAT VAN″ naargelang
het geval;

b) enkele specifieke codes of refertenummers eigen aan de overheid
die bevoegd is voor de afgifte van het kentekenbewijs;

c) de specifieke voertuig- of inschrijvingsgegevens waarop het
kentekenbewijs betrekking heeft, met name de gegevens bedoeld in
artikel 7, 4° tot 6°, 8° tot 10°, 12° tot 14°, 19° tot 22°, 24° tot 26°, 30° en
38°, van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen; deze gegevens worden voorafgegaan door
bijbehorende geharmoniseerde communautaire codes, gedefinieerd in
punten II-5 en II-6 van Bijlage I van Richtlijn 2003/127/EG van de
Commissie van 23 december 2003 tot wijziging van Richtlijn 1999/37/EG
van de Raad inzake de kentekenbewijzen van motorvoertuigen; de
gegevens van artikel 7, 13° en 38° van hetzelfde koninklijk besluit
daarentegen worden enkel voorafgegaan door een toegevoegde natio-
nale code die tussen haakjes wordt geplaatst;”

Art. 2. In artikel 2, § 3 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1° wordt de bepaling onder a) vervangen als volgt:

“a) dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 1°, a), b), d) tot g), i) en
m) van dit besluit;”;

b) l’indication de l’autorité compétente pour la délivrance du
certificat d’immatriculation;

c) la mention ″certificat d’immatriculation Partie I″ en gros caractères;
cette mention figure aussi en petits caractères, après un espace
approprié, dans les autres langues de l’Union européenne;

d) la mention ″Union européenne″;

e) les données spécifiques du véhicule ou de l’immatriculation
auxquelles le certificat d’immatriculation se rapporte, notamment les
données visées à l’article 7, 1°, 2°, 2° /1, 7° et 11° de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules; ces données sont
précédées de codes communautaires harmonisés correspondants, défi-
nis aux points II-5 et II-6 de l’annexe Ier de la Directive 1999/37/CE du
Conseil relative aux documents d’immatriculation des véhicules,
modifiée par la Directive 2003/127/CE de la Commission du 23 décem-
bre 2003;

f) un numéro de sécurité;

g) le numéro d’inventaire du document;

h) des renseignements généraux destinés au titulaire du certificat
d’immatriculation, ainsi qu’aux autorités douanières;

i) une mention précisant que le titulaire du certificat d’immatricula-
tion n’est pas identifié par ce certificat comme propriétaire du véhicule;

j) une mention précisant que la partie I doit toujours être présente
dans le véhicule;

k) dans le cas d’un certificat d’immatriculation délivré lors d’une
immatriculation transit, une mention spécifique concernant la nature et
la durée de l’exemption des charges fiscales ;

l) le nom et l’adresse de l’expéditeur;

m) les données nominatives auxquelles le certificat d’immatriculation
se rapporte, précédées des codes communautaires harmonisés corres-
pondants :

- lorsque le titulaire du certificat d’immatriculation est une personne
physique, les données de l’article 8, 1° du même arrêté royal, à
l’exclusion toutefois de la date de naissance, et les données de l’article 8,
2° ou 3° du même arrêté royal à la date de délivrance du certificat
d’immatriculation;

- lorsque le titulaire est une personne morale, les données de
l’article 9, 1°, 2°et 4° du même arrêté royal, aussi bien que les données
de l’article 9, 3° du même arrêté royal à la date de délivrance du
certificat d’immatriculation;

n) une mention précisant que le titulaire du certificat d’immatricula-
tion n’est pas identifié par ce certificat comme propriétaire du véhicule;
cette mention est précédée d’un code communautaire harmonisé
correspondant;

o) pour une immatriculation temporaire, l’adresse de la résidence
provisoire ou temporaire en Belgique peut être reprise aussi bien que la
résidence principale à l’étranger.

2° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° à la deuxième page :

a) la date de délivrance du certificat d’immatriculation, précédée des
mots ″ORIGINAL DU″ ou ″DUPLICATA DU″ selon le cas;

b) quelques codes ou numéros de références spécifiques, propres à
l’autorité compétente pour la délivrance du certificat d’immatricula-
tion;

c) les données spécifiques du véhicule ou de l’immatriculation
auxquelles le certificat d’immatriculation se rapporte, sont notamment
le genre national et les données visées à l’article 7, 4° à 6°, 8° à 10°, 12°
à 14, 19° à 22°, 24° à 26°, 30° et 38° de l’arrêté royal du 20 juillet 2001
relatif à l’immatriculation de véhicules; ces données sont précédées de
codes communautaires harmonisés correspondants, définis aux points
II-5 et II-6 de l’annexe Ier de la Directive 2003/127/CE de la
Commission du 23 décembre 2003 modifiant la Directive 1999/37/CE
du Conseil relative aux documents d’immatriculation des véhicules; les
données de l’article 7, 13° et 38° du même arrêté royal par contre est
précédée uniquement par un code national supplémentaire lequel est
mis entre parenthèses; »

Art. 2. Dans l’article 2, § 3 du même arrêté les modifications
suivantes sont apportées :

1° au point 1° la disposition sous a) est remplacée par ce qui suit :

«a) les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 1°, a), b), d) à g), i)
et m) de cet arrêté; »;
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2° punt 1° wordt aangevuld met bepalingen onder c) en d), luidende :

“ c) de vermelding “kentekenbewijs Deel II” in grote letters; deze
vermelding wordt eveneens in kleine letters aangebracht in de officiële
talen van de Europese Unie;

d) algemene inlichtingen bestemd voor de tenaamgestelde van het
kentekenbewijs.”.

3° punt 2° wordt vervangen als volgt :

“op de tweede bladzijde :

dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 2°, a), b) en c).”.

Art. 3. In artikel 2, § 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen als volgt :

“1° op de eerste bladzijde :

dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 1°, a) tot d), f) tot h), j), l) en
m) van dit besluit, met uitsluiting evenwel van deze gegevens vermeld
onder m) die zijn bedoeld in artikel 9, 3° en 5°, van het koninklijk besluit
van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen.

Bovendien vermelden ze de specifieke inschrijvingsgegevens waarop
het kentekenbewijs betrekking heeft, met name de gegevens bedoeld in
artikel 7, 1° en 11° van het koninklijk beluit van 20 juli 2001 betreffende
de inschrijving van voertuigen;”

2° punt 2° wordt vervangen als volgt :

“2° op de tweede bladzijde :

dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 2°, a) en b) van dit besluit.

Bovendien vermelden ze :

a) de cilinderinhoud of naargelang het geval, de technische toelaat-
bare maximummassa, en dit enkel voor de inschrijving “handelaar”;

b) de aard en de datum van toekenning van de kentekenplaat;

c) de uiterste geldigheidsdatum van de inschrijving “proefritten“ of
“handelaar”.”.

Art. 4. In artikel 2, § 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 30 augustus 2013, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen als volgt :

“1° op de eerste bladzijde :

dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 1° a), b), d), e), f), en g) van
dit besluit.

Bovendien vermelden ze :

a) de woorden “kentekenbewijs Deel II” in grote letters; deze
vermelding wordt eveneens in kleine letters aangebracht in de officiële
talen van de Europese Unie;

b) de zin “het kentekenbewijs Deel II dient apart te worden bewaard,
niet in het voertuig”.

c) de specifieke inschrijvingsgegevens waarop het kentekenbewijs
betrekking heeft, met name de gegevens bedoeld in artikel 7 , 1° en 11°
van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving
van voertuigen;

d) algemene inlichtingen bestemd voor de tenaamgestelde van het
kentekenbewijs.

2° punt 2° wordt vervangen als volgt :

“2° op de tweede bladzijde :

dezelfde vermeldingen als bedoeld in § 2, 2°, a) en b) van dit besluit.

Bovendien vermelden ze :

a) de cilinderinhoud of naargelang het geval, de technische toelaat-
bare maximummassa, en dit enkel voor de inschrijving “handelaar”;

b) de aard en de datum van toekenning van toekenning van de
kentekenplaat;

c) de uiterste geldigheidsdatum van de inschrijving “proefritten“ of
“handelaar.”.

Art. 5. In artikel 4, § 1/1, 3° van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
ministerieel besluit van 28 maart 2014, worden de woorden “behalve
voor de voertuigen die op deze manier zijn ingeschreven voor
1 januari 1954” opgeheven.

2° le point 1° est complété par des mentions sous c) et d), rédigée
comme suit :

«c) la mention « certificat d’immatriculation Partie II » en gros
caractères; cette mention figure aussi en petits caractères dans les
langues officielles de l’Union européenne;

d) des renseignements généraux destinés au titulaire du certificat
d’immatriculation. ».

3° le point 2° est remplacée par ce qui suit :

« à la deuxième page :

les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 2°, a), b) et c) ».

Art. 3. Dans l’article 2, § 5, du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° à la première page :

les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 1°, a) à d), f) à h), j), l)
et m) de cet arrêté, à l’exception toutefois de ces données mentionnées
sous m) qui sont visées à l’article 9, 3° et 5° de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules

En outre elles mentionnent les données spécifiques de l’immatricu-
lation auxquelles le certificat d’immatriculation se rapporte, notam-
ment les données visées à l’article 7, 1° et 11° de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules ».

2° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° à la deuxième page :

les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 2°, a) et b);

En outre elles mentionnent :

a) la cylindrée ou, selon le cas, la masse en charge maximale
techniquement admissible, et ce uniquement pour l’immatriculation
« marchand »;

b) la nature et la date d’attribution de la marque d’immatriculation;

c) la date extrême de validité pour l’immatriculation « essai » ou
« marchand ».

Art. 4. Dans l’article 2, § 6, du même arrêté, modifié par l’arrêté
ministériel du 30 août 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° à la première page :

les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 1°, a), b), d), e), f) et g)
de cet arrêté.

En outre elles mentionnent :

a) les mots « certificat d’immatriculation Partie II » en gros caractères;
cette mention figure aussi en petits caractères dans les langues officielles
de l’Union européenne;

b) la phrase « le certificat d’immatriculation Partie II » doit être
conservée séparément en dehors du véhicule;

c) les données spécifiques de l’immatriculation auxquelles le certificat
d’immatriculation se rapporte, notamment les données visées à l’arti-
cle 7, 1° et 11° de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatricu-
lation de véhicules;

d) des renseignements généraux destinés au titulaire du certificat
d’immatriculation.

2° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° à la deuxième page :

les mêmes mentions que celles reprises au § 2, 2°, a) et b) de cet arrêté.

En outre elles mentionnent :

a) la cylindrée ou, selon le cas, la masse en charge maximale
techniquement admissible, et ce uniquement pour l’immatriculation
« marchand »;

b) la nature et la date d’attribution de la marque d’immatriculation;

c) la date extrême de validité pour l’immatriculation « essai » ou
« marchand . ».

Art. 5. Dans l’article 4, § 1er/1, 3° du même arrêté, inséré par l’arrêté
ministériel du 28 mars 2014, les mots « sauf pour les véhicules
immatriculés de cette manière avant le 1er janvier 1954 » sont abrogés.
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Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2019.

Brussel, 24 april 2019.

Fr. BELLOT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2019/202118]
28 MEI 2019. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 12 decem-
ber 2018, gesloten in het Paritair Comité voor de bemiddeling in
bank- en beleggingsdiensten, betreffende de procedure tot regeling
van sociale conflicten (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bemiddeling in
bank- en beleggingsdiensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 12 december 2018,
gesloten in het Paritair Comité voor de bemiddeling in bank- en
beleggingsdiensten, betreffende de procedure tot regeling van sociale
conflicten.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 mei 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bemiddeling
in bank- en beleggingsdiensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 december 2018

Procedure tot regeling van sociale conflicten
(Overeenkomst geregistreerd op 22 januari 2019

onder het nummer 150220/CO/341)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers die onder de bevoegdheid van het
Paritair Comité voor de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten
behoren.

Art. 2. In geval van conflict in een onderneming of in de sector,
trachten partijen tot een oplossing te komen via onderling overleg op
het niveau waarop het conflict zich voordoet (onderneming of paritair
comité). Als dat niet lukt, kan de meest gerede partij een aanvraag
indienen tot bijeenroeping van het verzoeningsbureau van het Paritair
Comité voor de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten.

Art. 3. De aanvraag voor de bijeenroeping van het verzoenings-
bureau verduidelijkt de aard en het voorwerp van het conflict, en dient
per brief via de vakorganisaties of via de werkgeversorganisaties te
worden gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten met kopie aan alle
betrokken partijen (betrokken onderneming, werkgeversorganisaties en
vakorganisaties).

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2019.

Bruxelles, le 24 avril 2019.

Fr. BELLOT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2019/202118]
28 MAI 2019. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 12 décembre 2018, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’intermédiation en services bancaires
et d’investissement, relative à la procédure de règlement des
conflits sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’intermédiation en
services bancaires et d’investissement;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 12 décembre 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’intermédiation en services bancaires et
d’investissement, relative à la procédure de règlement des conflits
sociaux.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 mai 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’intermédiation
en services bancaires et d’investissement

Convention collective de travail du 12 décembre 2018

Procédure de règlement des conflits sociaux
(Convention enregistrée le 22 janvier 2019

sous le numéro 150220/CO/341)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire pour l’intermédiation en
services bancaires et d’investissement.

Art. 2. En cas de conflit dans une entreprise ou dans le secteur, les
parties tentent de trouver une solution par voie de concertation
mutuelle au niveau où le conflit se présente (entreprise ou commission
paritaire). Si cette voie ne réussit pas, la partie la plus diligente peut
introduire une demande de convocation du bureau de conciliation de la
Commission paritaire pour l’intermédiation en services bancaires et
d’investissement.

Art. 3. La demande de convocation du bureau de conciliation,
contenant des précisions sur la nature et l’objet du conflit, doit être
adressée par courrier, par le biais des organisations syndicales ou
patronales, au président de la Commission paritaire pour l’intermédia-
tion en services bancaires et d’investissement, avec copie à toutes les
parties concernées (entreprise concernée, organisations patronales et
organisations syndicales).
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